ANGAD ROSNAN I 11-17
11 My soul weeps within, and cries out [at each] distress
and stab.

12 This carrion-form is ended for me, and the hour of
life, with (its) turbulent days.

13 It' was tossed and troubled as a sea with waves.
Pain was heaped on pain, whereby they ravage my
soul.

14 On all sides the anguish reached (me); fire waskindled,
and the fog (was full) of smoke.

15 The wellsprings of Darkness had all been opened.
The [giant] fishes transfixed me with fear.?

16 [My] soul was dismayed at the sight of their forms,
for (they) became apparent in their dreadfulness;

17 for all were hideous and dreadful to [behold]. The

human form is not found among their bodies.

I j.e. ‘the hour of life’; or possibly ‘my soul’ (from verse 11).
2 Cf. Ps. Bk. '70%*; Hymnscroll 19d.
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116 MANICHAEAN HYMN-CYCLES IN PARTHIAN
673 R+ax R+biR+  18a *wd hrwyn dyw’n o

dh R4dx V ’x$ynd’n dybhrg’[n]t
673R+831R+axR+biR b pdgryft? hym pd3 trs o
+dh R+dw V+dx V ut prm’w’d hym pd *njwgyfts.
673 R+831 R+ax R+ 192 *wd ‘mwst hwyn dybhr o°
bi R+dw V+dx V cw’gwn zr(y)7 dwryn
673 R-+831 R+ax R+ b ’wd8 pdr’st wrm h’wyndg o
bi R+dtV kw ’w mn ngwhynd?
673 R-+831 R+bi R+ 20a *wd m’nh’g *hym o
deVv cwgwnk[  Jt(w)[....]©
673 R+831 R+biR b ky cmynd pd zryh zyrd o't
'wd? wzyn[d] pd [..... 112
780 V+889 V 21a ¢y 'c hrw ”rg o
[ 1CyL- - The
780 V4889 V b wsn’d ”$wb o
[ 10) ywz
780 V+889 V 22a cy ’c hrw p’dgws o
dm[...]()ywz's *mwst
780 V4889 V b ’wd w'r'n wd dwd o
cy (h)rwyn nyzm’n
780 V4889 V 23a wrwc *wd tndwr o
’wd bybr’n’6 tgrgyn
780 V4889 V b ’bxwn *wd wcen o
cy hrw wrm zrhyg
780 V+889 V 24a ’wd pdrzyd hw pwwd o
pd wrm s(r) ’br’stg?
780 V889 V b ’wd gr'yd ’w jfr’n o
ngwz’dn™® nd[r]
T dyb(.)[ 673 tybhrg’[n] dx (the only MSS.) 2 -yf(t) bi. The word does

not appear in 673, where 18b begins with Aym; it was presumably written at the
end of 18a (lost in this fragment) 3 ptdw * ’[wd] dh 5 -gft with two
dots over the f in dx (the only MS.) 8 #(y)bhr dw (this fragment, N.B., is
from the same MS. as dx) 7 zr[ 673; 1(27y) *dwryn dx, where the tops only of
the first three letters are visible. They are, nevertheless, fairly clear. There is no
trace of an £ or a second y. The letters are well spaced 8 u 673 2 So
in dt; n[ 831 10 e’ 831; cw’'gwn k[ in 673, with room for about ten letters
after k; J¢ (w)[. . . .] dt. There are no other MSS. for the second half of 20a.
' ky cmynd[ bi;] pd zryh [2]yrd o 673; (k) zyrd 0 831 12 Tn 831; w(2)[ 673
3 Up to ”rg in 780; 1(.9)[. .1’k 889 4 Up to $wb in 780; 1) ‘ywz 889
'S dm[ 780; 1C)ywz 889 6 byb[ 780; 1br'n 889 17 wrm[ 780; 1s(r)
889, with no dot visible over the r 8 So in 889 only
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18 All the demons, the banished! Princes, transfixed me
with fear, and dismayed me with anguish.

19 Their fury gathered, like a sea of fire. The seething
waves rose up that they might engulf me.?

20 I'am like. .. which course over the heart of the ocean,
and move onward over . . .

21 Foron every side . . . because of the turmoil [and the]
violent . . .

22 For in every region gathered stormy winds (?) and
rain and the fume of all fogs,

23 lightning and thunder and banked clouds (?) of hail,
the crash and roar of all the waves of the sea.

24 The skiff rises up, lifted on the crest of the wave, and
glides down into the trough, to be hidden within.

¥ Yor dybhrg see glossary; and now also H. W. Bailey apud M. Minovi,
Yaki az Farsiyyat-i Aba Nuwds, p. 16 [ = Revue de la Faculté des Lettres, Univ.
de Téhéran, Vol. i, No. 3 (1954), p. 77].

2 Cf. Mir. Man. iii, k 1—2; Ps. Bk. 54'5,
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673 V+780 V4839V 25a *wd pd wysp (prd)wy! o

eaV O 1w spl.--- I
673 V+780 V4+dh V+ b ’wd ’c h(r)[w] ’rg o
edV b3 ] *ndr#

673 V4780 V+dhV  26a ’wds hrw pdbnd o
w§’d bwynd pd [....]

673 V-+780 V+dh V b ’wds myx ’[sw]nyné o
hxt7 bwynd pd ’[....]

673 V+780V+dh V. 27a *wt hrwyn drf§7 o

[nw]'d® [p](d) hwyn nx’(b)°
673 V+dh V b ’wt ‘stwn’n o
* *mw§(t) bwynd pd ’$w(b)*o

673 V+ax V+bi V4 28a ['wt hw](y)n sw(k)[’]n™* o

dh v k[f]t bwd *hynd ’w zryh
673 V+ax V+bi V4 b[....... 18 ’s(t) [o]

dhV [Tw hwyn ky ’c ndr
673 V+831 V+ axV+ 292 ['wt] n’'w’z’n o

biV ’d hrwyn w’d’g2
673 V4831 V4ax V+ b z’ryh®3 [b](r)m[y]nd!4 o

bi V ’wd bwrz *bxrwsynd
673 V+831 V+biV  30a [..... 1(.) K’z rwc o

‘sp’w u ’bn’s

673 V+831 V+biV b [... ....... ]h o

*(b)[..Pm’dss () J(.)dmryndss
(Seven verses missing)

 wysp [ 1] Jwy (00)[ 780; 1(.) (rd)wy o (k) ed; I(. prdw.)[ 673 (reading very
doubtful, especially of the p; their position shows that these letters should come
just before the caesura); prdwy restored tentatively by H. from these various
traces 2 Y(u) sp[ 889 3 Up to rg 780; 1(7g 0 (B)[ 673512 0°b [ ed

+ P’ndr dh only 5wt 673 6 H.’s restoration; ()[ 780; '[..lnyn 673
7 In 673 only 8 H.’s restoration ® So in both 673 and dh; but in
the latter b is almost certain 10 #—#* dh has the variant: }d *hynd pd trs

I H.’s reading from a photograph of 673 (the only MS.). The space between
(k) and n seems rather wide for a single ’, but there is a hole in this place which
may have slightly distorted the paper 2 So in 673; w'd]’g ax; wd’]’q bi
13 2’ryh written after a dot at the end of 29a in 673 (the only MS.) *+ H.’s
reading; 1(r)m[.Jnd 831; Ind 673 5 Soin 673; ]Cm)’[ 831 5 () 673;
1(.)dmrynd bi (not a complete word; there is just a possibility, however, that
the division of the letters should instead be ](.)d mrynd)
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25 With all the beams (?) . . . and on every side water
[pours?] in.

26 All the clamps become loosened by . . . The iron rivets
are plucked out by . . .

277 Each wale! [is dipped (?)] by these drownings. The
masts are flung together (?)z in the turmoil.3

28 The rudders* (?) had dropped off into the sea. [Fear
grips] those on board.

29 The helmsmen and all the pilots weep bitterly and
lament aloud.

30 There was terror and wreck [before] break of day .

(Seven verses missing)

! There appears to be no record of a flag being used on a ship before the
Middle Ages (see article ‘Flag’, Ency. Brit., 13th ed.). drf§ cannot therefore here
mean ‘pennant’ ; nor are the other established meanings of the word (‘brightness’,
‘statue’, or ‘awl’) suitable. In this context (with hwyn nx’b) drf{ is apparently a
part of the ship which is repeatedly submerged. Henning therefore connects it
with Arm. drau$ak ‘hem, border, edge (of clothes)’ (H.A.G. 147), and translates
as ‘sheer strake, wale’. [but for a subsequent suggestion by H., see glossary s.v.]

2 H. suggests that *mw§t may here be a copyist’s mistake for *ms$t ‘broken’.

3 Var, ‘were .. .in dread’.

4 For swk’n see glossary. I am much indebted to Professor Henning for his

brilliant readmgs and restorations here, which make it possible to understand
this sea-image as a whole.
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avR 38a ’wd b 38b kw '] 39a ¢y 39b ’w[ (eight
verses missing) avV 48a Jszg  48b ’lh’mg 492 ]()ym
49b ’](c) mn (eight verses missing) atR 58a 'wd k[  358b
*wd k[ 59a ‘wd h[  59b ’wd]

(Approximate end of the first handam)

Angad RoSnan Ia

518 R nxw(y)[n hn]d’m
518 V [n](g)[d rwsn’n]
518 R 1a 'wd pd ws ’njywgyf(t) [o]
[wx’](s’d)* bwynd
518 R b hrw? [b]nd pdbnd o P
u n(y)xw(m)[bn]* cy bndyst’n
518 R 2a *wt wnw’d hrw krm o
u ’xtr’n *ywst
518 R b ’wt hrw ’st’rg o
wxybyy cmg wxry(d)
518 R 3a ’wt zmyg wnw’d o
mn bwng[’]h *dryy
518 R b ’wt >sm’n’n bin’n P
frbst ()fs](kyy)?
518 R 4a ’wt hrwyn rwd’n o
mn tnb’r rhg(”)n
518R b (x)w§d ’(Z sr) o
. ’c hrwyn brhm
518 R s5a’wt[..... ] tryx[s](y)d o
mn gy'n (p)[..... ] o]
sISR b [ 16 o] P
[ ] wyxs[’g]

(One verse missing)

I H.’s tentative restoration 2 hrw written after two dots at the end of 1a
3 H.’s reading
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38-59 (Traces only remain)

(Approximate end of the first canto)!

Angad Rosnan Ia
First canto of Angad Rosnan

1 Through continual redemptions every band, link,
and shutter (?) of the prison becomes weakened (?).

2 All the comets (?) quivered, and the stars were whirled
about, and each of the planets turned awry its course.

3 The earth shook, my foundation beneath, and the
height of the heavens sank down above.

4 All the rivers, the veins of my body, dried up at (their)
source (?) in every way.

5 My spirit is . . . oppressed . . . stab.

(One wverse missing)

' For the identification of A.R. I vv. 1-30 see above, pp. 28-29; for vv. 38-59
see above, pp. 33-37. 4.R. Ia and *Ib may contain verses from within the series
38-59; but the traces of this series are too scanty for identification to be possible.
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815 R (Sogd.)! - 7a ’rtmy s’t ‘'ndémyty o
ptipry nyst o kwdtyy
815 R (Sogd.) b 6Btyk *nx(w)ynd o

’ty pr ’skw’mc $m’rynd

815 R (Pa. and Sogd.) 8a ['w]t ’bsyst rwc’n o
*wt m’h’n ‘Sm’r

815 R (Pa. and Sogd.) b [’w]t bwt wzy(n)[d] w c[m](g) o
Cy cxr ’xtrwzn?

(Two verses missing)

518V 112 wm p’d’n m[whr] o
*wd *ngwst pw(x)[g]?

S8V b (w)y¥'d bwd hrw[yn] bnd o b
cy mn gryw jy(w)[hr]

518 V+815 V(Sogd)  12a ’wt hrwyn pw(x)g3 o
c(y d)st 'wd] ngws(t)
518 V4815 V (Sogd.) b [wy$’]ld bwd hrwyn o
u ‘zg(ry)s(p)’d hwyn mwhr#

518 V4815 V (Pa.and 13a “wt hrwyn hwlkgs o

Sogd.) (w)x’s’d hwyn jy(w)[hr]®
518 V+815 V(Pa.and b ’wt [s]rd bwt *hyn[d o] P
Sogd.) hrwyn mn’n hnd’m?
518 V 142 *wt mn z2’nwg o
bst *hynd pd trs
518V b *wt ()hxt z’wr o

cy hrw[yn] pdyst’n

! In 815 the original Pa. verse preceded the Sogd. translation. The Sogdian
only of vv. 7 and 12 is preserved; the Sogdian and Parthian of vv. 8 and 13
2 The Sogd. version of 8 is as follows:

8a ’rtmy mydyt ty m’kyty (sic) o (pt)[$§m’r m](n)yms
b ’ty st’ryty cxry o cn ¥w’(m)[ndy jyq’ wg']  (H.)
3 Or pw(k)g 4 The Sogd. version of 12 is as follows:
12a ’rtmy s’t sty o ’ty ‘ngwity pyxt o cn
b Bndy xwycq ’ktnd o ’ty$n t’pyy sxwst (H.)
5 hwlgg 518 6 jy(w)[..] 518; yw)[..] 815 7 The Sogd. version of
13 is as follows:
13a ’rtmly s’t wr](d)t o xw’t *ktnd cn ptdpry o
b [rltlmy s’t] 'ndmyt o ’ty py(¥)yt ptysyr'nd  (H.)







